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l imbaju l  ei argotic, pe care dramaturgul ştie să le scoată în faţă cu imaginaţie, 
spontaneitate, umor , dar şi cu dorinţa de a şoca, dorinţă ce se metamorfozează 
într-o epatare a mizeriei care , probabi l , există în noi şi în jurul nostru . 

Peca Ştefan ,  Ziua futută a lui Nils, "Bibl ioteca Teatrul Imposibi l" , Editu ra 
Tribuna, Cluj , 2005. 

Stefan OPREA 
' 

Festivalu ri le de teatru din România încep să capete încă o dimensiune, pe 
lângă cea pur teatrală (spectacologică) ; ele devin şi pri lejuri de editare şi lansare de 
cărţi - cărţi de teatrt:J , fi reşte: dramaturg ie, teorie, critică şi eseistică, prof i luri 
(actor i , regizori , scenograf i , compozitori ) .  

După ce, în vara l u i  2006, Festivalul Shakespeare de  l a  Craiova a pus în 
circu laţie câteva importante lucrări de shakespearologie - dar şi alte cărţi de teatru -, 
iată că şi la Tim işoara au fost editate şi lansate, cu pri leju l  Festiva lu lu i  dramaturgiei 
româneşti (ediţia a Xl i-a, 1 6-24 septembrie), cinci cărţi de dramaturgie din creaţia 
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Simon Fortin 

unor scriitori canadien i :  Simon Fortin ,  M ichel 
Tremblay, Larry Tremblay, Normand Chaurette ş i  
Danie l  Danis ,  în traduceri româneşti - toate 
apărute la Editura "Brumar" din Timişoara. Fiecare 
volum cuprinde o singură p iesă, note informative 
despre dramaturg şi despre traducător, o prefaţă 
semnată de un critic ş i ,  în f inal , un comentari u al 
traducătoru lu i .  

Această in iţiativă a Teatru lu i  Naţional "M ihai 
Em inescu" (d i rector Maria-Adriana Hausvater) 
merită a fi continuată şi de alte teatre organizatoare 
de festivaluri ,  ceea ce ar contribu i la îmbogăţirea 
bibl ioteci i de teatru ş i  la o benefică d iversificare a 
repertori i lor scenelor româneşti . 

Cele cinci piese la care ne referim au fost 
prezentate în spectacole-lectură de către actori i 
t imişoreni ,  sub supravegherea regizori lor M ihai 
Măniuţiu ,  Al . Dabija, Petre Bokor, Ştefan lordănescu 
şi în prezenţa unora d intre autori . 

Simon Fort in ,  autorul p iesei Vernisajul, 
este istoric de teatru , shakespearolog, scenarist 
de te levizi une ,  romancier, traducător ş i ,  evident, 
dramaturg ,  autor a l mai mu ltor volume de teatru . 
Vernisajul (în traducerea elegantă a Oanei Borş) 
are ca personaj central un pictor celebru aflat în 
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di lematica/dramatica situat ie de a discerne între împl in i rea idealu lu i  său artistic 
ş i cedăr i le  la care î l  'ob l igă v iaţa, între deonto log ia p�of�s iona lă ş i  
compromisur i le mărunte a le  cot id ianu l u i .  Tablou l la_ car_e lucreaza, " l nc?ronarea 
lu i Napoleon", e socotit opera de apogeu a canere1 sale .  PersonaJ�Ie care 
trebuie pictate (participante la încoronare) pr ind viaţă şi i ntră în d 1alo9 �u 
pictoru l .  Napoleon ,  de p i ldă, îi dă artistu lu i  une le ind icaţi i  - cum sa f1e 
prezentate unele personaje "pentru că aşa vor rămâne în eternitate" (Napoleon : 
"Anotimpur i ,  reg imuri pol it ice, pas iun i  . . .  sunt trecătoare; doar arta durează.") 
Apar şi personaje din real, care vor să f ie "prinse" în tablou, chiar dacă nu  au 
part ic ipat la  încoronare ;  p lătesc pentru a f i  etern izate (ex .  b lănaru l 
Mont-Luc;on) .  Conşti i nţa pictqru lu i  se revoltă în faţa minc iun i i  istorice pe care o 
pictează la comandă regală. l i  s imţ im greaţa şi îi auzim gânduri le :  "Am inventat 
istoria"; "A trebuit să-mi bat joc de credinţe le mele cele mai profunde"; "N imănu i  
nu- i  pasă de adevărata mea operă"; "U ită-te a ic i  - o pictură care pute ca o 
băş ină ! " ;  dar tot e l  spune :  "Ut i l izez trecutu l  ca să mă adresez prezentu l u i" . 
Dramaturgu l  vorbeşte, cu i ron ie ş i  umor subţ ire despre m istif icări le istoriei - pe 
care .istoria însăşi le preti nde şi le impune .  

Intr-o scurtă postfaţă, Oana Borş comentează subti l sensuri le textu lu i ,  
ordonându-le într-o judecată de ansamblu asupra valori i piesei ,  întrebându-se 
dacă arta poate rămâne nepervertită ş i  dacă are un rol salvator. 

Larry Tremblay (scri ito r, reg izor şi actor, profesor de teatru) este autorul 
unor texte dramatice traduse în mai mu lte l imb i .  La Timişoara i s-a pub l icat 
p iesa Ventrilocu/ (în traducerea l u i  Petre Bokor) , o improvizaţie sub formă de 
povest i re dramatică, o parabolă sau invers -
cum încearcă să o def inească prefaţatoru l 
G i l bert David ,  căutându- i  genu l .  Gen care ne 
scapă me reu ,  p ie rzându-se în i nstab i l ităţi 
spaţ ia le ş i  temporal e ,  în a l u necăr i 
surpr i nzătoare ale acţi un i i  ş i  în i ncertitud in i le ,  
adesea paradoxale, a le personaje lor :  Ventri­
locu l  nu-şi respectă condiţ ia, ad ică nu vorbeşte 
d in  interior, de altfe l ,  pe parcu rs îi cedează locu l  
Doctoru l u i  Limestone, alter-ego al său ; iar  
obiectu l  pe care îl manevrează - păpuşa - care 
este şi nu este o f icţi une ,  apare ca o tânără cu 
o imaginaţie abundentă, dorn ică să scr ie cel 
mai frumos roman din l ume cu un sti lou Parker. 
Este o piesă despre puterea scrisu lu i  şi despre 
capacitatea i nvenţiei pu re de a p roduce efecte 
impreviz ib i le ,  o piesă despre complexitatea su­
b iect iv ităţ i i .  Larry Tremb lay pr iveşte f i i nţa 
creatoare în procesu l  dramatic al dedublări i 
între real itate şi aparenţă, între ton când grav, 
reflexiv, când vesel ,  bu rlesc ch iar. Sub raport 
strict teatra l ,  el e preocupat în pr imu l  rând de 
obţ inerea unor situaţ i i  d ramatice în care ima­
g i nea ocupă pr imul plan, vorb i rea personajelor, 
dialogu l ,  stări le venind să slujească acestu i  scop. 



Normand Chaurette 

Michel Tremblay este autorul unei opere 
bogate şi d iverse (25 de p iese şi 20 de romane!) 
d in care a fost aleasă piesa Cinci vârste (în 
româneşte de Petre Bokor) . Pretextul dramatic, 
socotit (cu exagerare ! )  drept genial de către Ray­
mond Bertin ,  semnatarul prefeţei ,  are în centrul lu i  
o bătrână de 70 de an i ,  care, singură, izolată 
într-un azi l ,  îşi rememorează viaţa , alegând din 
aceasta cinci momente defin itori i ,  d in care reies 
mai cu seamă ratări le, neîmpl in i ri le unei existenţe. 
O cunoaştem,  deci, pe Albert ine la 30, 40, 50 ş i 
60 de ani , judecându-se de pe poziţia finală a 
celor 70 de an i .  Fiecare vârstă e un personaj cu 
care bătrâna dialoghează critic despre fericire, 
despre nesupun�re, despre vinovăţie, despre 
depr imare etc . I n  d ia log interv ine şi un alt 
personaj , Madeleine, sora Albertinei ,  inexistent, în 
fond, căci a murit de mult, ea coborând ,  deci ,  tot 
din memoria bătrânei . 

Dramaturgu l construieşte abi l acest (în fond) 
monolog pluriform, obţinând o structură dramatică 
ingenioasă, bazată pe un eu mult ipl icat, căruia 
reuşeşte să-i confere cinci ipostaze de sine 
stătătoare sub raport dramatic, fiecare ipostază 
având trăsături de caracter, stări , evoluţi i ,  l imbaj 
particu lar izante , încât rezu ltă cinci personaje 
diferite, capabi le să asigure dramei cu rsivitate, 
ritm , un itate ideatică şi stil istică. Nu e chiar - cum 
zice traducătorul în postfaţă - "o scriere profundă 
- rival izând în intens itate cu mari traged i i  
greceşti ! " , nu e n ic i  măcar o tragedie propri u-zisă, 
dar e o dramă izbutită, cu substanţiale reflexe de 
actual itate. 

Normand Chaurette, d ramaturg prol i f ic , 
publ icat şi jucat nu numai în Canada, ci şi în 
Franţa, Angl ia, Statele Un ite, I tal ia şi în alte ţăr i ,  
romancier şi traducător, publ ică la Timişoara piesa 
Reginele, de clară inspiraţie shakespeareană. 
Reginele din piesa lu i  sunt preluate din Richard III, 
lucrarea are tonal ităţi şi monologuri clasice, dar 
piesa (în traducerea lui Horia Gârbea) nu e una 
epigonică, ci îş i afirmă o reală original itate, de 
nuanţă postmodernistă, ludică în substanţă, cu 
bogată i ronie conţi nută unor disimu lări şi alunecări 
evidente în absurd. Teatral itatea, aparent negl ijată 
de dramaturg , e totuşi prezentă, oferind regizori lor 
v i rtual ităţi ce aşteaptă a fi exploatate ; ele pot fi 
descoperite în alternanţele real itate-ficţi une, în 
dedublarea identităţilor, în jocurile spaţio-temporale 
şi în subtil ităţi le intertextual ităţ i i . 
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Daniel Danis e prezent în această serie cu 
piesa Cenuşa de piatră (în tr�duce�ea Monic� i 
M i hăescu) ,  l ucrare i nteresanta ma1 ales pnn 
stranietatea ei :  acţiunea se petrece - precizează 
de la început autoru l - după consumarea 
propri u-zisă a dramei . Personajele sunt, de fapt, 
n işte fantome care, în l ung i  monologuri ,  îşi 
povestesc drama, într-un surprinzător joc de-a 
viaţa, de-a dragostea ş i de-a moartea, de-a 
trecutul şi prezentu l .  P iesa se deschide cu un 
dans maFabru şi se încheie cu unu l  al speranţei şi 
al vieţi i .  Intre aceste două "coperte" se zbuciumă 
sensuri le şi nonsensuri le cu care personajele sunt 
încărcate până la preapl inu l existenţei .  Şi aici 
teatralitatea e l iberă; din monologuri le care se 
succed cu repeziciune, regizorul poate închega un 
spectacol d inamic, poate pune în imagine faptica 
dramatică pe care personajele doar o povestesc. 
Moartea reală (a Eleonorei) şi moartea simulată a 
lu i  Shi rley, cumpl ita suferinţă a lu i  Clermont după 
moartea celei d intâi şi revenirea lu i  la viaţă şi la 
dragoste prin cea de a doua, sinuciderea lu i  Coco 
şi experienţele de viaţă şi iub ire ale adolescentei 
Pascale - toate la un loc şi fiecare în parte 
constituie un substanţial fond dramatic, exprimat 
într-un l imbaj bogat şi rafinat, în care domină metafora şi s imbolu l .  

Pr in aceste cinci piese, omulu i de teatru român i se oferă o mostră caracte­
ristică din ceea ce înseamnă dramaturgia canadiană contemporană. 

Antoaneta IORDACHE 

Vorbind la o lansare de carte din programul Festiva lu lu i  Naţional de Teatru, 
Florica !chim a relatat o "mică întâmplare contextuală", în două fraze de fapt, dar 
de ne-trecut-cu-vederea. Pentru că, măcar de la o zi încolo, ar trebui să încercăm 
să vorbim pe faţă despre efortul disproporţionat pe care-I presupune azi ,  la noi , 
alcătui rea unui volum normal (cu o bibl iografie decentă) de teatru . Ar trebui să 
spunem clar - nu doar în conversaţi i le noastre de hol - că documentarea pentru 
o carte (cât de cât) serioasă despre teatru i nventariază azi , la noi , şi situaţi i i lare, 
de nu un traval iu absurd: depinde de unghiu l de perspectivă, de calmu l ,  sau de 
umorul personal al celu i  ce porneşte pe urmele unu i  subiect teatra l .  Practic, nu 
avem ce s-ar putea numi o Bază de date, avem doar ici-colea prin teatre nişte 
rafturi cu dosare prăfuite, disparate, "pl ivite" arbitrar, d in care nu se poate alcătu i 
o teatrografie, o iconografie cu pretenţia completitud in i i .  Avem (cum să nu? . . .  ) şi o 


